
NOTE 81 DISCUŢII 

TH.ADl'CEUK\ DIN LlllB.\ LATINA* 

DE 

GH. GUŢt; 

Traducerea din limba latină în limba maternă, mijlocul cel mai pre­
ţuit astăzi de metodica limbii latine, are o istorie relativ scurtă, căci ea 
nu s-a impus ca atare decît spre sfîrşitul secolului al XIX-iea. 

În decursul vremilor, învăţămîntul limbii latine a urmărit scopuri 
care au variat în raport cu scopul general al educaţiei în diferite epoci, cu 
idealurile lor sociale şi politioe, cu concepţiile lor de viaţ,ă, ou instituţiile 
lor fundamentale. 

În evul mediu, cînd în Apus învăţătura cea mai modestă se făcea 
exclusiv prin limba latină, aceasta era limba slujbelor religioase şi a rugă­
ciunilor, a actelor oficiale de la tratatele internaţionale pină la hotărîrile 
consiliilor municipale, limba actelor civile celor mai obişnuite, limba căr­
ţilor de judecată, limba şcolilor, a operelor ştiinţifice şi literare. Vorbită pe 
o suprafaţă atît de întinsă şi de oameni cu o pregătire atît de variată, ea 
era în acelaşi timp o limbă internaţională. Eckhardt 1 spune că era vorbită 
de tot tineretul astfel incit ... praeter pusiones quosdam lingua 1ierna­
cula nemo uteretur; căci, adaugă el „numai dracul zbiară în germană". 
Latina aceasta, dispreţuită mai tîrziu de către învăţaţii Renaşterii şi con­
damnată pentru lipsa ei de puritate şi de eleganţă, era o limbă vie, limba 
relaţiilor de tot felul din societatea medievală, legată astfel de dezvoltarea 
acelei societăţi, transformîndu-se pe măsura nevoilor ei. Scopul învăţării 
limbii latine era să facă pe copil să o citească, s-o scrie, s-o vorbească (legere, 
scribere, loqui), fără de care el rămînea un analfabet. 

Renaşterea, îmbătată de sentimentul de a fi redobindit în contact 
cu marii clasici latini onore e lume, cum zice Dante, şi de a se fi împărtă­
şit de vorbirea fericită a lor - guella fonte che spande d·i pm·lar si largo 
fiu·ine - făcu din studiul autorilor, latini mai ales, şi din stilul lor modelul 

• Comunicare prezentată ln. sesiunea ştiinţificft a Institutului pedagogic din Bucureşti 
în mai 1963. · 

1 Citat de Tr. Aug. F.ckstcin, Laleinisclier uud Griec11isclier Unlcrriclil, Lripzig, 1887, p. 48. 
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nobil de imitat (lo bello stile). Ciceronianismul fu o modă imperioasă. Scriitorii 
cei mari, un Petrarca, un Boccaccio, cercetători entuziaşti ai manu­
scriselor latine, cărora filologia clasică le datoreşte atîtea fericite descope­
riri, venerează pe Vergiliu şi pe Cicero. În convoiul triumfal al zeiţei Gloria, 
Petrarca, în Trionfi 2, pune în fruntea literaturii latine pe Vergiliu şi pe 
Cicero „sub paşii căruia cîmpia înfloreşte" : 

A man a man con lui cantando giva 
II mantovan che di par seco giostra. 
cd uno, al cui passar l'erba fioriva. 

Quest'c quel ~farco Tullio, in cui si mostra 
chiaro, quanti cloquenza a frutti c fiori; 
questi son gli occhi delia lingua nostra. 

Vorbirea latină medievală e condamnată acum ca un limbaj rudi­
mentar şi barbar, şi părăsită ca un veşmînt nedemn. Învăţaţii Renaşterii 
îşi dau silinţa să scrie şi să vorbească ciceronian - Elegantiae Latini ser­
monis a lui Lorenzo Valla ajunsese în 1536 la a 59-a ediţie - dar prin 
aceasta latina începe să devină o limbă moartă, limba cărturarilor, fără 
legătură cu nevoile vieţii curente, cu evoluţia societăţii. Scopul învă­
ţării ei este acela de a citi, scrie şi vorbi ca marii scriitori latini, limba 
textelor, a numeroaselor texte care se tipăresc acum cu o fervoare unică, 
dar care nu peste mult timp vor fi explicate, comentate, semn că aparţin 
altei lumi. 

Reforma aduse între altele preţuirea limbilor naţionale şi folosifeâ 
limbii materne ca primă treaptă în instrucţiunea copiilor înainte de a trece 
la schola latina, precum şi un învăţămint intuitiv, legat de lucruri, aşa cum, 
sub influenţa ideilor baconiene, Komensky va realiza îndeosebi. Dar ri­
gorismul religios al pedagogilor acestei confesiuni reducea în mare măsură 
studiul autorilor latini. Pedagogii reforqiaţi, indiferent de secta căreia 
aparţin, revin în această privinţă la spirituI exclusivist al scriitorilor creştini 
din primele secole, care priveau lectura scriitorilor clasici ca un păcat şi 
o primejdie de moarte 3 : episcopul Grcgoire din Tours afirma că nu pot 

2 Francesco Petrarca, Trionfi, ( Triumphus Famae, III, v. 16-21 ). 
3 Tertullian în fle idolatria 10 (Terlttlliam: opera ex recensione Aug. Reifferschcid et 

Georgi Wissowa, in Corpus sm:pt. eccles. lat. 1890) susţine că creştinul nu poate fi învăţător 
(ludimagister) sau profesor de literatură, căci asta înseamnă a vorbi despre zei, sflrbători păirî­
neşti etc. Dar, pe de altă parte, observă el, ştiinţa do carte (litleratum) este instrument la 
orice înţelegere şi acţiune a vieţii. Dacă se înlătură „studiile seculare", nu pot exista nici 
cele divine. Spre a evita această condamnare la ignoranţă, 'l'crtullian permite ca învăţăcelul 
să se poată apropia de aceste „studii păgîne" ca de o otravă însă, pe care, avertizat de pri­
mejdia ei, copilul o primeşte, dar nu o bea. Transcriu o parte a fragmentului: « ... Scimus dici 
posse : si docere litteras Dei seruis non licet, etiam nec discere licebit, et quomodo quis in­
stitucretur ad prudcntiam interim ltumanam uel ad quemcumque sensum uel actum, cum 
instrumentum sit ad omnem uitam littcratura? Quomodo repudiemns saecularia studia sine 
quibus diuina non possunt? Videamus igitur necessitatem litteratoriae eruditionis, respiciamus 
ex parte eam admitti posse, ex parte uitari. Fideles magis discere quam docere litteras capit ..• 
Urmează sfatul ca elevul, înarmat cu credinţă, să fie ... tam tutus quam qui scicns uenenum 
ab ignaro accipit, nec bibit. Huic necessitas ad excusationem deputatur, quia aliter non 
potest ». 
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3 TRADUCEREA DIN LIMBA LATINA 263 

încăpea în aceeaşi gură laudele lui Jupiter şi laudele lui Christ, iar Alcuin, 
prietenul şi dascălul lui Carol cel Mare: „sufficiunt uobis diuini poetae, 
non egetis luxuriosa sermonis Vergilii uos pollui facundia" 4• Acum 
Komensky, în plin secol al XVII-lea, cere în cap. 25 din Didactica Magna 
să se înlăture cu totul din şcolile creştineşti scrierile „păgînilor" sau cel 
puţ.în să se întrebuinţeze cu mai multă precauţiune, afirmă că scrierile 
clasicilor antici sînt o profanare îngrozitoare a libertăţii creştine şi un lu­
cru foarte periculos, căci ele nu sînt decît resturile unor popoare pe care 
Dumnezeu le-a distrus, că ele fac pe oameni să se arunce în braţele ateis­
mului, că poezia antică e vinul demonilor, cu care aceia îmbată şi adapă 
inimile neprevăzătoare şi le produc cele mai periculoase tentaţiuni şi cele 
mai detestabile patimi. în ce priveşte frumuseţea mult lăudatului lor stil, 
aceasta nu poate fi superioară celuia din scrierile sfinte, căci cel mai de­
săvîrşit maestru al vorbirii e sfîntul duh care le-a dictat 5• Precum vedem, 
argumentul e peremptoriu. Necesitatea învăţării limbii latine este în con­
tinuare recunoscută, dar ea este preţuită mai ales pentru capacitatea ei de 
a exprima cu precizie noţiunile limbajului cult, cele filozofice, politic-mo­
rale, ştiinţifice pe care stadiul de dezvoltare al limbilor naţionale nu le putea 
încă reda, pentru că era mijlocul indispensabil care deschidea drumul spre 
tezaurul de cultură acumulat în decursul veacurilor, pentru că era instru­
mentul de comunicare internaţ.ional cel mai lesnicios, pentru că, alături de 
greacă şi ebraică, era limba „sacră", în sfîrşit pentru calităţile ei recunos­
cute de eleganţă, preciziune etc.6 • Meritele lui Komensky în perfecţionarea 
metodelor de învăţare a limbii latine şi contribuţia lui în această direcţie 
prin celebra Iantta reserata linguarum, prin Noua methodus şi prin atîtea 
alte scrieri de acest fel, care i-au făcut numele vestit în întreaga Europă 
cel puţin tot pe atît cît ideile sale pedagogice, sînt bine cunoscute. înre­
gistrăm chiar opere de reclamă ca Gramatica obstetrică a lui Edm. Richter, 
care se laudă că învaţă limba latină în 6 luni, sau ca a lui Wolfgang Ratke 
(Ratichius) (altminteri preţuit de Komensky), care afirmă că în 8 luni face 
pe elevi să înţeleagă orice autor latin. De fapt avem de-a face cu acea la­
tină a evului mediu car(l nu va putea multă vreme ţine piept scrierilor 
din domeniile culturii înalte în limbile naţionale. Descartes îşi scrie .în limba 
franceză mai întîi al său Disc01irs de la methode (1637), chiar dacă, puţini 
ani după aceea, îl traduce în latină spre a înlesni difuzarea ideilor sale pe o 
a.i·ie mai largă (:mb titlul : Dis.~ertatio de methodo recte ittendi ratione et 
neritatem in scientiis inuestigandi, Amstelodami, 1644 ). 

Un moment important, în care pentru prima oară se pune accentul 
pc lectura explicată a autorilor greci şi latini şi se arată valoarea traducerii, 
este reprezentat prin opera lui Charles Rollin: De la maniere d'enseigner et 
d'i:tudier les belles-lettres par rapport a l'esprit et aii cmur (1724), sau pe scurt 
Traite des etudes, lucrare tradusă în germană şi italiană, recomandată cu 

' După Eclcstein, op. cil., p. 49, 50. 
5 Komensky, 071era. didactica omnia, Amstclodami. 1G57, Didactica. l11ay11a, cap. XXV 

(rcprodu~erea anastatică a Arad. cehoslovace). 
8 Meritele, pentru timpul său, ale limbii latine sînt deosebit de elocvent arătate de 

Komcnsky în opusculul dedicat lui ~igismund Rnckozi: /Jc reperla ad auctores Latinos prompte 
lege11dos el clare i11tdleyr11dos facili, breui amoe11aque ui" „. ltiol, în Opera didactica omnia. 
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căldură de Friederich II şi de pedagogul Gessner şi considerată multă vreme 
cel mai bun îndrumător în studiul literaturii. Pornind de la ideea că „ceea 
ce trebuie să domine în clase este explicaţia autorilor" 7 , Rollin pune prea 
puţin preţ pe exerciţiile de imitaţie orală sau în scris, de conversaţie latină, 
de compoziţie, de versificaţie latină, care stăpîneau pînă atunci în învă­
ţămîntul limbii latine şi vor domina şi după aceea, în schimb face asupra 
traducerii din limba latină observaţii surprinzătoare faţă do ale predec~­
sorilor. Dar aceasta nu trebuie să ne mire prea mult: e un om al epocii 
luminilor. Fie-mi permis a cita două fragmente din opera amintită: 

« Des que Ies jeunes gens seront un peu avances dans l'intelligencc 
des auteurs latins, on doit leur en faire traduire par cerit des endroits 
choisis. 11 faut d'abord que la traduction soit simple, claire, correcte et 
qu'elle rende exactement Ies pensees et meme Ies expressions autant que 
cela se peut ... Enfin on essayera d'amener peu a peu Ies jeunes gens a 
ce point de perfection qui fait le succes dans ce genre d'ecrire, je veux dirc 
a ce juste milieu qui, s'ecartant egalement et d'une contrainte servile et 
d'une liberte excessive, exprime fidelement toutes Ies pensees, mais songe 
moins a rendre le nom bre que la valeur des mots ». 

Prin aceasta Rollin îşi însuşea, poate fără s-o ştie, principiul pe 
care Cicero şi-l fixase, atunci cînd tradusese unele discursuri ale lui De­
mosthenes şi Aischines, şi care rămîne şi pe;ntru noi o normă valabilă. 
Căci, zice Cicero 8 : <c Conuerti cnim ex Atticis duorum eloquentissimorum 
nobilissimas orationes inter seque contrarias, Aeschini ct Demostheni ; 
nec conuerti ut interpres, sed ut orator, sententiis iisdem et earum formis 
tamquam figuris, uerbis ad nostram consuetudinem aptis ; in quibus non 
uerbum pro uerbo necessc habui reddere, sed genus omne uerborum uim­
que seruaui. Non enim ea me admfmerare lectori putaui oportere, sed 
tamquam appendere ». 

Interesantă este de asemenea observaţia lui Rollin despre primejdiile 
unei traduceri prea libere: <c Mais d'ailleurs la traduction trop libre a ses 
inconvenients et, se sauvant d'une extremite, elle tombe dans une autre. 
Toute paraphrase deguise le texte. Loin de presenter l'image qu'elle pro­
met, elle peint moitie de fantaisie, moitie d'apres un original; d'oil. se forme 
je ne sais quoi de monstrueux qui n'cst ni original, ni copie. Cependant 
un traducteur n'est proprement qu'un peintre qui s'assujettit a copier. 
Or tout copiste qui derange seulement Ies traits, ou qui les fa~onne a sa 
mode, commet une infideli te. 11 pcche dans le principe et va contre son plan, 
faute de se souvenir qu'il a tout fait s'il attrappe la ressemblancc et 
qu'il ne fait rien s'il la manque. Moi donc, comme simple traductem, 
j'ai mon modele et je ne puis assez m'y conformer. Que j'etende ou 
que j'amplifie ce qu'il serre ou ce qu'il abrege, que je le charge d'or­
nements alors qu'il se neglige, que j'en tcrnisse Ies beautes ou que j'en couvrc 
Ies defauts, qu'enfin le caractere de mon auteur, quel qu'il soit, ne se re­
trouve point dans Ies paroles que jelui prete, ce n'est pas lui, c'est moi que 

7 Ch. Rollin, Traile des etudes, cap. III. 
8 De optimo genere oratorum, 5, 14. 
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ie presente ; je trompe sous le nom de truchement'., je ne traduis point, je 
produis ». 

Asupra altor idei privitoare la dificultatea transpunerii metaforelor -
le tourment et le desespoir des traducteurs - asupra necesităţii de a în­
văţa limba latină prin limba maternă şi nu direct, asupra rolului exagerat 
al temei în învăţămîntul timpului său, asupra erudiţiei inutile în explicarea 
autorilor, care încurcă înţelegerea textului sau maschează neînţelegerea 
lui, Rollin exprimă idei valabile şi mai tîrziu. 

Aceste idei - atît de noi atunci - nu fură însă însoţite de metode 
noi în predarea limbii latine. Multă vreme în toată Europa se menţinură 
eu o stricteţe cu atît mai înverşunată, cu cît se dovedeau mai neînteme­
iate exerciţiile de imitaţie în limba latină şi de compoziţie în proză şi ver­
suri, ca pe vremea cînd latina se vorbea şi se scria. Această nepotrivire 
intre scop şi mijloace a dăinuit pînă pe la finele sec. al XIX-lea şi a dăunat 
mai mult decît s-ar crede învă1ămîntului latin. Sistemul de a trata în studiul 
gramaticii latine problemele, 'ca şi cum atunci s-ar trata pentru prima oară, 
şi nu numai ce e particular acestui studiu, este o rămăşiţă a vremii cînd 
şcolarii învăţau prima oară gramatica în limba latină ; cred că urmele 
acestei stări se mai pot găsi şi astăzi. 

în Didaktik und JJiethodik des lateinischen Fnterrichts a luiD. G. Dett­
weiler (Miinchen, 1895), la capitolul despre „Valoarea şi locul latinei în 
învăţămîntul educativ", găsim exprimată cu hotărîre necesitatea aşezării 
traducerii în limba maternă a autorilor clasici pe primul loc. „Noi vrem să 
atingem desigur aceste scopmi nu prin tocirea gramaticii latine cu toate 
amănuntele filologice, cu toate observaţiile micrologice şi cu necontenita 
traducere în latină, ci prin continua comparaţie cu limba maternă, printr-o 
mult mai cuprinzătoare folosire a traducerii în aceasta din urmă decît s-a 
făcut pînă acum. Dacă nu facem aceasta, vom rămîne la actuala stare de 
inferioritate, în care iluzia privitoare la valoarea formativă a studiului noi:;­
tru nu stă adesea în nici un raport cu rezultatele" 9 • Cam în aceeaşi vreme, 
din ce în ce mai multe glasuri ale pedagogilor clasicişti se aud în apărarea 
traducerii; ea este recomandată ca mijlocul cel mai de seamă spre a atinge 
variatele scopuri ale învăţămîntului latin în metodicele sau în programele 
analitice din diferite ţări. 

Scurta trecere în revistă a etapelor mari ale învăţămîntului latin, pe 
care am întreprins-o, n-a urmărit decît să arate, ceea ce afirmam la început, 
că traducerea în limba maternă ca mijlocul cel mai important în studiul 
limbii latine nu s-a impus ca atare decît spre sfîrşitul secolului al XIX-iea, 
şi anume atunci cînd nu numai că latina încetase de a fi limba în care orice 
om de carte scria şi vorbea, dar cînd şi metodele învăţămîntului medieval, 
care stăruiseră prea mult timp, fură aproape complet abandonate. 

De atunci eforturile pedagogilor clasicişti s-au îndreptat către găsirea 
de metode noi, aplicabile împrejurărilor noi, şi aceste eforturi au ajuns 
la rezultate pe cît de originale, pc atît de rodnice. 

Valoarea traducerii din latină se arată mai clar dacă reflectăm la 
etapele prin e:are ea se efectuează, nu fiindcă am voi să stabilim o metodică 

8 D. P. Dettweiler, op. cil., p. 22. 
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a traducerii - nu acesta este scopul expunerii de faţă - ci fiindcă, 
umărind operaţiile pe care le facem în mod firesc în decursul ei, descoperim 
valoarea ei didactică. 

La prima lectură a textului, lectură pe care cititorul o face cu timidi­
tate şi cu atenţia încordată, ca în faţa unei încercări pe care nu ştie dacă o 
va trece cu bine, spiritul se mişcă parcă învăluit în pături de ceaţă: lucru­
rile sînt unele complet acoperite, altele apar în contururi vagi, de-abia pre­
simţite, altele - cele mai apropiate - mai clare, mai distincte. Cititorul 
dibuie, păşeşte cu grijă, calculează, combină, acceptă provizoriu ca posibilă 
o soluţie, o încearcă, reţine ce se poate considera ca teren cîştigat şi res­
pinge ce nu rezistă probei, reia investigaţia, căutînd să se orienteze de la 
ce vede clar către ce se ascunde încă în întunericul misterios, primejdios, 
dar atrăgător. Terenul cîştigat e modest, trudnic dobîndit, dar e sigur. 
Se poate porni mai departe cu încredere, dar cu prudenţă. Alte calcule, alte 
ipoteze, alte mici victorii care dau curaj, imprudenţe care instruiesc, alţi paşi 
şi deodată, răsplată a atîtor eforturi, ceţurile se ridică, totul se luminează 
inteligenţa harnică, metodică, îndrăzneaţă, răbdătoare se odihneşte în lu­
mina care limpezeşte totul. În acest drum de la întuneric la lumină, după 
ce dificultăţile de vocabular au fost rezolvate, lucru relativ mai uşor, sin­
gurele mijloace de orientare sînt raţionamentul şi gramatica, dar nu o gra­
matică pe care cineva poate arăta că o posedă, dacă i s-ar cere, o gramatică 
folosită numai cînd şi cînd, şi anume după ce înţelesul s„a descoperit 
prin simplul contact cu textul, ci una a cărei necesitate se impune ca mij­
locul indispensabil spre a face chiar un singur pas înainte şi fără de care el 
e pierdut : orientarea la întîmplare, atunci cînd fiecare pas t1 ebuie să fie 
justificat printr-un calcul apropriat unei situaţii mereu noi, duce sigur la 
rătăcire. Gramatica nu este aici un domeniu de reflexie, o îndeletnicire 
abstractă care supune analizei ceea ce într-un fel nemijlocit se ştia deja, ci 
ea este tocmai unealta indispensabilă care permite descifrarea unui cuprins, 
ce altfel nu spune nimic. Necesitatea şi profitul cunoaşterii ei este evident, 
ea m;te implicită lPeturii şi nu despărţită de ea, are, ca să zic aşa, caracter 
instrumental, nu apozitiv. „Nu se poate nega - zice Dettweilcr 10 - că o 
conştiinţă reflectată a limbii se poate cîştiga şi la limba maternă. Este însă în 
natura spiritului omenesc că limba maternă nu este niciodată pentru şco­
lar obiectul interesului său atît de mult ca o limbă străină. Experienţa 
din şcolile superioare arată acest lucru în fiecare zi. Sentimentul profi­
tului prin ce se învaţă nou este prea mic ca să asigure învăţămîntului, pe 
o durată lungă de timp, prospeţimea şi vivacitatea, care, împreună cu sen­
timentul de plăcere ce-l însoţeşte, este condiţia necesară oricărei învăţă­
turi spornice". 

Dacă aceasta este adevărat pentru orice limbă străină, este însă în 
mod deosebit mai adevărat pentru limba latină. Obligaţia de a gîndi gra­
matical la o traducere din limba latină este mult mai marc ca la orice limbă 
străină. Cititorul în limba latină, oricîtă experienţă a textelor ar avea, nu 
poate înţelege o frază fără o scurtă sau mai adîncită, după caz, analiză 

10 Dettwc>ilcr, op. cil„ p. 20. 

https://biblioteca-digitala.ro



7 TRADUCEREA DIN LIMBA LATINĂ 267 

gramaticală. Aceasta se datorează în primul rînd ordinei libere a cuvin­
telor în propoziţie şi organizării propoziţiilor în frază. Deşi nu se poate afir­
ma că în latină nu există nici un fel de habitudini în ce priveşte topica, to­
tuşi ele sînt prea puţine şi prea de multe ori lucrurile se prezintă altfel, ca 
să ne putem lipsi de o permanentă vigilenţă gramaticală. Aceasta înseamnă 
că propoziţia şi fraza latină este mult mai puţin supusă şabloanelor şi ex­
pusă monotoniei, că cititorul se află permanent în faţa unei surprize şi că 

. atenţia lui nu poate slăbi o clipă fără ca totul să se întunece. Fraza latină 
are un desen mult mai complicat şi cuvintele, prin libertatea orînduirii lor, 
un relief mult mai clar marcat. Ea obligă la o continuă observaţie grama­
ticală, nu de dragul gramaticii, ci fiindcă altfel nu e posibil. Această conti­
nuă încordare formează deprinderi foarte utile la studierea oricărei limbi, a 
limbii materne, ca şi a altor limbi străine. Operaţ,ia însă pe care francezii 
o numesc „faire la construction" nu e fără primejdii. Indispensabilă, pînă 
la descifrarea logică a frazei, ea trebuie părăsită, dacă nu vrem să dăm frazei 
latine o formă, în care, sub aparenţa ordinei logice, totul e tulburat. Pentru 
a înţelege rostul intenţiilor stilistice a ordinii cuvintelor, Odobescu, ne 
i-;pune Litzica 11, obişnuia ca, după ce înţelesul general se limpezea prin 
observarea raporturilor logic-gramaticale, să copieze cuvintele frazei la­
tine în romîneşte în ordinea din text. El observa astfel mai bine aceste in­
tenţii şi căuta apoi mijloacele de a le reda mai nimerit în limba romînă. 
Cunoştinţele gramaticale, pe de altă parte, trebuie să fie nu numai ferme, 
dar nuanţate şi atît de realmente însuşite, încît să poată fi folosite liber şi 
sigur în situaţiile mereu surprinzătoare. De aci, de asemenea, obligaţia de 
a nu se trece la fragmente din autori decît după ce elevii şi-au însuşit un 
sistem gramatical simplu, dar complet, pentru ca la dificultatea opera­
ţiilor de descifrare să nu se adauge şi sentimentul că instrumentul cu care 
se lucrează este insuficient, căci aceasta ar dezarma cu totul pe începători. 
Toţi cei care au avut parte în formareâ lor de acest exerciţiu ştiu că, după 
traducere, un text latin se întipăreşte atît de bine în minte, încît elevul U 
ştie aproape pe dinafară, fără să fi făcut vreun efort de memorie în acest 
i;cop. Nu e de mirare: a traduce un text modern este a te plimba printr-o 
clădire pe care o priveşti, o cercetezi şi o admiri, sau eşti îndemnat să o 
admiri; a traduce din limba latină înseamnă a construi din nou clădirea, 
a pune cu mîna ta fiecare cărămidă şi a reface construcţia lucrării în cele 
mai mici amănunte, de la materialul întrebuinţat pînă la ai hitectura 
edificiului. Elevul reface travaliul intim, conştient sau mai puţin conştient, 
al autorului şi astfel ajunge să stăpînească întregul, după ce s-a pătruns de 
rolul fiecărui element particular. La sfîrşitul acestei operaţii, în traducerea 
unui text de prestigiu, inteligenţa se odihneşte privind o construcţie, care 
este uneori atît de arhitectonic realizată ca să o poată privi de la distanţă cu 
admiraţie, şi atît de personal înălţată, ca s-o eonsi<Jere ca proprie. 

Pînă acum am că.utat să evoc prima etapă a traducerii, descifrarea 
logic-gramaticală. Dacă în această etapă m;te angajat mai ales raţio­
namentul, etapa următoare, aceea a explicării textului se caracterizează 
îndeosebi prin interesul cultural al ei, prin îmbogăţirea cunoştinţelor şi prin 

11 C. J.itzica., Traducerile lui Odobescu, în Co11r. lit., IDOi, p. 2029. 
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precizarea lor, prin însuşirea unui fond de idei şi simţiri noi, prin sporul 
sufletesc intim al traducătorului, prin sentimentul de înălţare şi de parti­
cipai e la ce e superior omenesc. 

Dificultăţile mari au fost biruite. Textul este un prizonier carp s.-a 
predat (Hieronymus foloseşte expresia: captiui sensus). Lupta propriu-zisă, 
încordarea cea mare s-a sfîrşit cu bine. Trebuie acum să ne folosim de toate 
roadele victoriei, căci dacă ne-am opri aici ar însemna să nu ne alegem 
decît cu un succes de prestigiu, care mai degrabă sporeşte trufia, decît poate 
spori propria noastră fiinţă. De un text clasic, cele bine alese fireşte, trebuie 
să ne apropiem cu modestie şi cu spiritul deschis al omului care ştie că are 
multe de învăţat. Tendinţa care trebuie să ne conducă este să înţelegem cît 
mai intim gîndirea autorului, explicîndu-ne tot ce a spus, punîndu-ne eît mai 
mult în familiaritatea lui printr-o reprezentare plastică a lucrurilor, ca şi 
cum ele s-ar petrece atunci, în faţa noastră. ~ ecesitatea aceasta a reprezen­
tării plastice impune ca explicaţiile să se facă nu pe compartimente : gra­
maticale, istorice, geografice, stilistice etc., ci aşa cum textul o cere : o ex­
plicaţie de vocabular aci, o observaţ,ie gramaticală sau stilistică dincolo, 
o lămurire mitologică, istorică etc., totul spre a intui în întregime dicteul 
scriitorului. Sînt mijloace folosite în explicarea oricărui text străin. Va 
trebui să insist deci asupra a ce e particularmente mai necesar la o explicaţie 
de text latin, în vederea unei complete înţelegeri şi, deci, a unei corecte şi 
frumoase traduceri. Mai întîi despre explicaţiile de vocabular. Fil'eşte, 
cuvintele trebuie cunoscute chiar de la început, fiindcă descifrarea tex­
tului nu se face fără cunoaşterea lor. Lucrul de care spiritul se izbeşte mai 
întîi sînt cuvintele necunoscute şi nevoia care apare mai apăsătoare tra­
ducătorului e să-i fie lămurite. E vorba însă în acel moment de o acoperire 
oarecum formală a cuvintelor latine, nu de o adîncire a lor ; ceea ce satis­
face în prima etapă este un echivalent, chiar şi aproximativ, cu care mintea 
să facă combinaţiile gramaticale. La acel moment e nevoie să se vadă mai 
degrabă valoarea funcţională a cuvî:Qtului, căci spiritule grăbit să-şi lămu­
rească raporturile. De bună seamă, dacă toate sau cele mai multe, cuvinte 
sînt cunoscute, aceste legături se fac mai lesnicios şi mai corect, căci se 
trece dincolo de construcţie şi se merge repede către înţeles. În privinţa 
metodelor de însuşire a vocabularului uzual s-au făcut în ultimii 30 -40 
de ani eforturi mari şi se poate spune că aceste metode înlesnesc considera­
bil studiul limbii latine. Mauriee Mathy în Vocabulaire de base iln latin, 
lucrare întreprinsă sub auspiciile UNESCO pentru studierea metodelor 
mai lesnicioase spre însuşirea vocabularului de bază latin, ajunge, pe baz~t 
unei statistici, în amănuntele căreia nu intru 12, la concluzia interesantă : 
„un text latin conţine de fapt 40-!'}0% cuvinte-unealtă, consemnate în 
gramatici (numai 30% pentru textele de poezie}." Această concluzie m-a 
îndemnat să fac o statistică asemănătoare. Am luat 10 capitole din Caesar, 
Bellum Gallicum (II, 29, 30, 31, 32, 33 şi 35, III, 1, 2, 3, 4). Reparti­
zînd cuvintele în 2 liste : una a cuvintelor pe care un elev le ştie de la 
gramatică (prepoziţiile mai importante, conjuncţiile, pronumele obişnuite, 
adjective cu comparaţia neregulată, vb. esse, cîteva verbe anomale sau 

12 Maurice Mat.hy, Vocabulafre de base du latin, preface de J. ll!arouzcau, II" cd., 1957. 
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defective, cele mai uzuale verbe cu construcţie deosebită ca memini, 
suadeo, pudet, utor) şi alta a cuvintelor pe care ar trebui să le caute în dic­
ţionar, presupunînd prin absurd că elevul nu cunoaşte, altminteri, nici 
un cuvînt latin, am văzut că cuvintele din prima listă reprezintă 39,17 % 
din total, adică aproape 40 % cît găsise şi Mathy, iar celelalte 60,82 % 
(705 cuvinte din 1159). Aceasta învederează ce economie de timp şi de 
efort aduce o gramatică „simplă şi completă", aşa cum îşi intitulează 
Crouzet gramatica sa, şi ce uşurare în descifrarea unui text. Dacă ţinem 
seama că un elev nu se apropie de textul unui autor fără să fi studiat cel 
puţin 2 ani mai înainte vocabularul prin bucăţi uşoare, se poate, şi ar fi 
interesant de comparat, ca cele 60 % de cuvinte „negramaticale" să se 
reducă la mai mult de jumătate. Aceasta înseamnă că dacă manualele prin 
care se studiază gramatica ţin seama în alegerea sau compunerea bucăţilor 
de vocabularul uzual in textele autorilor, dificultatea vocabularului latin 
este foarte mult uşurată.Aceeaşi încercare am făcut-o cu un text dinCicero, 
şi anume am analizat lexicul din Pro JJforcello, cap. 1-10. Aici am aflat 
49,:3 % cuvinte pe care elevii le ştiu de la gramatică, deci aproape jumătate, 
şi 50,08 % cuvinte de căutat în dicţionar, presupunînd iarăşi că un elev 
nu ştie ce înseamnă natio, -onis sau l1'.bertas, -atis de ex. 

Observaţiile de mai sus arată că, privit din acest punct de vedere, 
vocabularul latin nu este o problemă greu de rezolvat. Valoarea analizei 
lui este alta. Vocabularul latin este purtătorul multor noţiuni ale culturii 
actuale. Nu poate cineva să se mişte în orice domeniu al acestei culturi fără 
a-l poseda direct sau indirect; fireşte, calea directă este cea mai sigură şi, 
adaug, cea mai lesnicioasă şi mai economică: economie de timp, de efor­
turi etc. Aceasta este rezultatul unui proces istoric, care este un proces 
dialectic; trecutul şi prezentul sînt într-o astfel de unitate dialectică: ele 
se opun fiindcă tocmai se condiţionează. Analizînd un cuvînt latin, noi fa­
cem, sîntem obligaţi să facem, nu numai etimologia cuvîntului modern care-l 
reprezintă ci, ca să zic aşa, etimologia ideilor, instituţiilor, sentimentelor, 
moravurilor noastre, înţelegem dinăuntru ideile şi cuvintele cu care lucrăm 
în fiecare zi, căpătăm sentimentul siguranţei, al mişcării libere în propria 
ca.să, în care altfel ne-am simţi stingheri, dezorientaţi, străini. Cine nu s-a 
îmvărtăşit <le un asemenea studiu are un permanent sentiment al infirmi­
tăţ,ii, se mişcă pe un teren nesigur, orizontul îi e limitat, nu vede decît ce 
e a.proape, nu se poate ridica decît cu mari eforturi la limbajul cult, care 
însă devine din ce în ce mai mult al tuturor, decît prin mijloace de îm­
prumut, pe care singur le simte că nu-i sînt proprii. Cine asistă, ca profe­
~;orul de latină, în fiecare ceas de curs, la satisfacţia pe care spiritul elevu­
lui sau studentului o simte prin lămurirea unor cuvinte, deci a unor no­
ţiuni, pe care pînă atunci le folosea fără reflexie, la bucuria de a fi desco­
perit parcă din nou şi a fi pus în lumină un cuvînt care zăcea în conştiinţă 
neprecis şi înceţoşat, acela înţelege bine că e vorba de un folos în ce omul are 
mai intim, în lămurirea mijloacelor lui de expresie, a noţiunilor cu care 
el se obiectivează, asigurîndu-şi raporturi clare cu ceilalţi vorbitori ai 
grupului său social, cu organismul social căruia îi aparţine, cu cultura pro­
priului popor. Traducerea din limba latină impune această analiză a noţiu­
nilor şi a evoluţiei lor, a stării sociale pe care o reprezintă, a metaforei ce 
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adesea stă la baza cuvintelor, a marginilor şi legăturilor lor, a modului în 
care pot fi folosite fără greş. 

Interpretarea unui text se termină de obicei cu o traducere îngri­
jită, căci traducerea unui text ales e drumul de la obscur la distinct, ~i, de 
aci, la frumos ; explicaţia cea mai bună a unui autor este o traducere 
frumoasă. S-ar putea spune că într-o .măsură mai mare sau mai mică aceas­
ta e necesar pentru traducerea unui text literar din orice limbă străină. 
Traducerea dintr-o limbă antică are dificultăţi speciale, asupra cărora. 
nu pot insista acum, care o dată învinse constituie merite speciale. Pe 
scurt, e totuşi de observat că cuvintele limbilor contemporane se acoperă 
de multe ori aproape exact ca sens, urmare a evoluţiei lor sincronice, dar 
că, spre a putea traduce un text literar grec sau latin, e indispensabilă 
operaţia de re-creaţie literară, care te sileşte necontenit să supui limba li­
terară proprie la eforturi deosebite, ca să o faci să exprime „tînăra şi dulce 
veste" a unei lumi atît de depărtate. A te strădui să găseşti în tezaurul limbii 
tale literare mijloacele artistice care să redea fericit idei, simţiri, forme de 
expresie atît de proprii este a te supune unui exerciţiu a cărui valoare pen­
tru mînuirea limbii literare materne este deosebită. Lupta aceasta cu textul 
antic ne-o înfăţ.işează J~itzica în articolul, anterior citat, despre felul cum 
Odobescu lucra la traduceri. Desprind de acolo un fragment: „Am avut 
prilej să lucrez cîteva săptămîni cu dînsul la traducerea poetului alexan­
drin Herondas şi am putut vedea aievea cum lucra Odobescu. Nu punea 
un cuvînt pe hîrtie, pînă ce nu lămurea pe deplin înţelesul fiecărui pasagiu. 
Îl cetea de două, trei, patru ori, îl traducea, îl comenta, îşi elucida fiecare 
dificultate. Un altul s-ar fi oprit aici. Odobescu îl diseca în cele mai mici 
amănunte ; de la o vreme atenţia lui părăsea vorbele principale şi se Jliro­
nea asupra lucrurilor mărunte, asupra conjuncţiilor şi particulelor ; căuta 
să prindă cu sufletul său tot înţelesul tainic al fiecărui cuvinţel, care nici 
echivalent în limba noastră, nici rm;t pentru gîndirea noastră nu mai avea. 
În urmă începea traducerea. Odobescu aşternea cuvintele romîneşti exact 
în ordinea pe care o aveau în original. Foarte rar această primă lucrare 
dădea vreun rezultat satisfăcător. îp cele mai multe cazuri de aci înainte 
începea lupta. Întîi, o primă stabilire a ordinei cuvintelor în romîneşte : 
cadrul general al frazei. În urmă venea goana după cuvînt: sinonimele se 
perindau unul după altul fără să-l mulţum0ască; de multe ori l-am văzut 
răscolind dicţionare, cărţ.i, reviste, alergînd dintr-o odaie într-alta, ca să caute 
volumul, pagina, rîndul, unde îşi amintea că se află vorba care-i trebuia. 
În sfîrşit, cînd vorbele erau găsite, venea ţintuirea lor definitivă în ramă. 
Ce se întîmpla atunci în tainiţa minţii lui' Nu ştiu, dar din învălmă.o­
şagul de note, de vorbe, de ştersături, care umpleau pagina, răsărea într-un 
colţ fraza lină, luminoasă, eurgătoare, în care nimic din sbucinrnul 
premergător nu mai rămăsese. J,uptă aprigă, din care mai totdeauna ieşea 
învingător. Iar cînd se întîmpla să nu fie mulţumit cu eeea ce găsit.:e, în­
trerupea lucrarea; îmi luam notele, plecam, şi a doua zi, cînd mă clwma. 
din nou la măsuţa de trestie din chioşcul grădinii, îmi citea cu surîsul pu 
buze traducerea frazei rămase neisprăvită. Biruise ! " 13 ~i în altă parte : 

13 C. Litzica, Con11. Iii., 1907, p. 20:W. 
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„De aci rezultă pentru traducerile lui Odobescu cele două caractere dis­
tinctive pe care le-am pomenit mai sus : bogăţia vocabularului şi varie­
tatea stilistică, care dau traducerilor sale o culoare specială, pe cînd cele­
lalte traduceri au toate acelaşi caracter uniform, banal, aş zice anonim" 14• 

Observaţia din urmă a lui Litzica surprinde primejdia care pîndeşte 
pe traducătorul textelor antice, folosirea acelui limbaj convenţional al 
traducerii, o limbă uniformă şi superficială, care nesocoteşte ce e speci­
fic şi nuanţat şi se satisface cu corespondenţe rudimentare. 

Traducătorul artist - de la elevul de pe băncile şcolii pînă la marele 
scriitor - face o operă de creaţie care încordează toate puterile, pune în 
joc toate resursele, sporeşte capacitatea de mînuire a instrumentului literar, 
a meşteşugului literar propriu. Un asemenea exerciţiu, condus cu scrupul 
şi gust literar, este o şcoală greu de înlocuit. Foloasele lui sînt evidente. 

Prin exercitarea continuă a raţionamentului logic gramatical, prin 
limpezirea noţiunilor cu care spiritul nostru lucrează şi prin explicarea 
lor social-istorică, prin perfecţionarea capacităţii proprii de mînuire a in­
strumentului literar traducerea din latină este unul din mijloacele cele mai 
indicate să introducă pe tînăr în lumea culturii superioare şi să-l facă mai 
om şi mai demn de a fi om. 

LA VERSION LATINE 

RESUME 

La traduction en langue maternelle comme methode d'enseignement 
du latin dans Ies ecoles a une tradition relativement courte. Pour le moyen­
âge, durant lequel l'ecolier ecrivait et parlait latin, le probleme ne se 
posait pas. Durant la Renaissance l'imitation de l'elegance du style des 
auteurs latins representait le but supreme. La Reforme et Ies courants qui 
en derivent, tout en soutenant l'enseignement en langue maternelle, con­
sidere, de par son exclusivisme religieux, l'etude des classiques latins dan­
gereuse pour l'edification spirituelle des eleves et pratiquc leur traduction 
avec rescrve (v. Comenius, Didactica Magna, cap. XXV). C'est a peine a 
l'epoque de l'llluminisme que Ch. Rollin dans son Traite des etudes pose la 
traduction des auteurs latins au premier plan. L'initiative etait plutot 
theorique ; Ies anciennes methodes (imitation en vers et en prose, sujet, 
etc.) maintiennent leur role traditionnel jusqu'a la fin du xrxe siecle, quand 
le latin cesse a peu pres completement d'etre parle et cerit et l'accent 
tombe sur Ies lectures expliquees et Ies traductions litteraires. 

La valeur de la traduction est apprcciee d'apres Ies phases qu'elle 
parcourt pour sa realisation: dl~chiffrcment grammatical du texte, expli­
cation littcraire et historique, transposition en langue maternelle. L'au­
teur analysc chaque etape d'elaboration ct souligne la valeur des traduc­
tfons pour la formation intcllectuelle des hommes. 

14 C. Litzira, Co11v. Iii., p. 2028. 
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